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ENGLISH Picture section 
with operating description and functional description

 
Page

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints  
and description of Symbols

 
Page

DEUTSCH Bildteil  
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

 
Seite

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen  
und Erklärung der Symbole.

 
Seite

FRANÇAIS Partie imagée 
avec description des applications et des fonctions

 
Page

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité  
et de travail ainsi que l’explication des pictogrammes.

 
Page

ITALIANO Sezione illustrata  
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

 
Pagina

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,  
spiegazione dei simboli.

 
Pagina

ESPAÑOL Sección de ilustraciones  
con descripción de aplicación y descripción funcional

 
Página

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad  
y trabajo y explicación de los símbolos.

 
Página

PORTUGUES Parte com imagens  
explicativas contendo descrição operacional e funcional

 
Página

Parte com texto explicativo contendo Especificações técnicas, avisos de segurança  
e de operação e a descrição dos símbolos.

 
Página

NEDERLANDS Beeldgedeelte 
met toepassings- en functiebeschrijvingen

 
Pagina

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies  
en verklaring van de symbolen.

 
Pagina

DANSK Billeddel  
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

 
Side

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger  
og symbolforklaring.

 
Side

NORSK Bildedel 
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

 
Side

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner  
og forklaring av symbolene.

 
Side

SVENSKA Bilddel 
med användnings- och funktionsbeskrivning

 
Sidan

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner  
samt symbolförklaringar.

 
Sidan

SUOMI Kuvasivut 
käyttö- ja toimintakuvaukset

 
Sivu

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet  
sekä merkkien selitykset.

 
Sivu

ΕΛΛΗΝΙΚΑ Τμήμα εικόνων 
με περιγραφές χρήσης και λειτουργίας

 
Σελίδα

Τμήμα κειμένου με τεχνικά χαρακτηριστικά, σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας  
και εργασίας και εξήγηση των συμβόλων.

 
Σελίδα

TÜRKÇE Resim bölümü 
Uygulama ve fonksiyon açıklamaları ile birlikte

 
Sayfa

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalışma açıklamalarını ve de sembollerin  
açıklamalarını içeren metin bölümü.

 
Sayfa

ČEŠTINA Obrazová část  
s popisem aplikací a funkcí

 
Stránka

Textová část s technickými daty, důležitými bezpečnostními a pracovními pokyny  
a s vysvětlivkami symbolů

 
Stránka

SLOVENSKY Obrazová časťs  
popisom aplikácií a funkcií

 
Stránka

Textová časť s technickými dátami, dôležitými bezpečnostnými a pracovnými pokynmi  
a s vysvetlivkami symbolov

 
Stránka

POLSKI Część rysunkowa 
z opisami zastosowania i działania

 
Strona

Część opisowa z danymi technicznymi, ważnymi wskazówkami dotyczącymi  
bezpieczeństwa i pracy oraz objaśnieniami symboli.

 
Strona

MAGYAR Képes rész 
alkalmazási- és működési leírásokkal

 
Oldal

Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési  
útmutatásokkal, valamint a szimbólumok magyarázata.

 
Oldal

SLOVENŠČINA Del slikez  
opisom uporabe in funkcij

 
Stran

Del besedila s tehničnimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in  
delovnimi navodili in pojasnili simbolov.

 
Stran

HRVATSKI Dio sa slikama 
sa opisima primjene i funkcija

 
Stranica

Dio štiva sa tehničkim podacima, važnim sigurnosnim i radnim uputama  
i objašnjenjem simbola.

 
Stranica

LATVISKI Attēla daļa  
ar lietošanas un funkciju aprakstiem

 
Lappuse

Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svarīgiem drošības un darbības  
norādījumiem, simbolu atšifrējumiem.

 
Lappuse

LIETUVIŠKAI Paveikslėlio dalis 
su vartojimo instrukcija ir funkcijų aprašymais

 
Puslapis

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis  
bei simbolių paaiškinimais.

 
Puslapis

EESTI Pildiosa  
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

 
Lehekülg

Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega  
ning sümbolite kirjeldustega.

 
Lehekülg

РУССКИЙ Раздел иллюстраций 
с описанием эксплуатации и функций

 
Страница

Текстовый раздел, включающий технические данные, важные рекомендации  
по безопасности и эксплуатации, а также описание используемых символов.

 
Страница

БЪЛГАРСКИ Част със снимки  
с описания за приложение и функции

 
Страница

Част с текст с технически данни, важни указания за безопасност и работа  
и разяснение на символите. 

 
Страница

ROMÂNĂ Secvenţa de imagine  
cu descrierea utilizării şi a funcţionării

 
Pagina

Porţiune de text cu date tehnice, indicaţii importante privind siguranţa şi modul  
de lucru şi descrierea simbolurilor.

 
Pagina

МАКЕДОНСКИ Дел со слики 
со описи за употреба и функционирање

 
Страница

Текстуален дел со Технички карактеристики, важни безбедносни и работни  
упатства и објаснување на симболите.

 
Страница

УКРАЇНСЬКА Частина з зображеннями  
з описом робіт та функцій

 
Сторінка

Текстова частина з технічними даними, важливими вказівками з техніки безпеки  
та експлуатації і поясненням символів.

 
Сторінка

SRPSKI Ilustracija 
sa opisima primene i funkcija Strana Tekstualni odeljak sa tehničkim podacima, važnim uputstvima za bezbednost i rad i  

objašnjenje simbola. Strana

SHQIP Pjesa e figurës  
me përshkrimet e përdorimit dhe funksioneve Faqja Seksioni i tekstit me të dhënat teknike, udhëzimet e rëndësishme të sigurisë dhe punës  

dhe shpjegimi i simboleve. Faqja

عربي قسم الصور يوجد به الوصف التشغيلي والوظيفي الصفحة القسم النصي المزود بالبيانات الفنية والنصائح الهامة للسلامة والعمل ووصف الرموز الصفحة
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Remove the battery pack before starting any work 
on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine den 
Wechselakku herausnehmen
Avant tous travaux sur la machine retirer l’accu 
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku 
verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages 
ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta 
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Πριν από κάθε εργασία στη μηχανή αφαιρείτε την 
ανταλλακτική μπαταρία.
Aletin kendinde bir çalışma yapmadan önce kartuş 
aküyü çıkarın.
Před zahájením veškerých prací na vrtacím 
šroubováku vyjmout výměnný akumulátor.
Pred každou prácou na stroji výmenný akumulátor 
vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu należy wyjąć wkładkę 
akumulatorową.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms mašīnai veikt jebkāda veida apkopes darbus, 
ir jāizņem ārā akumulātors.
Prieš atlikdami bet kokius darbus įrenginyje, 
išimkite keičiamą akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku 
välja.
Bыньте аккумулятор из машины перед 
проведением с ней каких-либо манипуляций.
Преди започване на каквито е да е работи по 
машината извадете акумулатора.
Scoateţi acumulatorul înainte de a începe orice 
intervenţie pe maşină.
Отстранете ја батеријата пред да започнете да 
ја користите машината.
Перед будь-якими роботами на машині вийняти 
змінну акумуляторну батарею.
Pre bilo kakvog rada na mašini, uklonite zamenljivu 
bateriju
Përpara se të filloni ndonjë punë në makineri, hiqni 
baterinë e këmbyeshme.

قم بإزالة حزمة البطارية قبل البدء في أي أعمال على الجهاز.
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USB-C

ON / OFF

Devices connected to the USB port are supplied with power. 
Any device that uses more than 3 A of DC electrical current will 
trip a self-resetting function and disable the output.

Über den USB Anschluss wird das angeschlossene Gerät 
aufgeladen. Sollte das Gerät mehr als 3 A Gleichstrom 
benötigen, schaltet der Überlastschutz die Stromversorgung ab.

Le dispositif connecté est chargé à l'aide de la prise USB. Si le 
dispositif demande plus de 3A courant continu, l'alimentation en 
courant électrique sera interrompue par la protection contre la 
surcharge.

Il dispositivo collegato viene caricato attraverso la presa 
USB. Se il dispositivo richiede più di 3 A corrente continua, 
l'alimentazione di corrente elettrica viene interrotta dalla 
protezione contro il sovraccarico.

A través de la conexión USB se carga el dispositivo conectado. 
En caso de que el aparato necesite más de 3 A de corriente 
continua, la protección contra sobrecargas desconecta la 
alimentación de corriente.

O aparelho conectado é carregado através da conexão USB. 
Se o aparelho precisar de mais de 3 A de corrente contínua, 
a protecção contra sobrecarga vai desligar a alimentação 
eléctrica.

Het aangesloten apparaat wordt geladen via de usb-aansluiting. 
Als het apparaat meer dan 3 A gelijkstroom nodig heeft, 
schakelt de overbelastingsbeveiliging de stroomvoorziening uit.

Den tilsluttede enhed oplades via USB tilslutningen. Hvis 
enheden har brug for mere end 3 A jævnstrøm, så kobler 
overbelastningsbeskyttelsen strømforsyningen fra.

Via en USB tilkobling blir det tilkoblede apparatet ladet. 
Skulle apparatet behøve mer enn 3 A likestrøm, kobler 
overbelastningsvernet av strømforsyningen.

Den anslutna apparaten laddas via USB anslutningen. 
Om apparaten behöver mer än 3 A likström frånkopplar 
överlastningsskyddet strömförsörjningeni.

Liitetty laite ladataan USB-liitännän kautta. Jos laite tarvitsee 
enemmän kuin 3 A tasavirtaa, niin ylikuormitussuoja sammuttaa 
virransyötön.

Η συσκευή φορτίζεται μέσω της σύνδεσης USB. Αν η συσκευή 
χρειαστεί περισσότερο ρεύμα από 3 Α, η ενσωματομένη 
ασφάλεια διακόπτει την παροχή ρεύματος.

Bağlı cihaz USB bağlantısı üzerinden şarj edilir. Cihazın 3 A 
doğru akımdan daha fazla akıma ihtiyaç duyması halinde, aşırı 
yük koruması elektrik beslemesini kapatmaktadır.

Připojený přístroj se nabíjí přes USB přípojku. Pokud by přístroj 
potřeboval více než 3 A jednosměrného proudu, tak ochrana 
proti přetížení zdroj napájení odpojí.

Pripojený prístroj sa nabíja cez USB prípojku. Ak by prístroj 
potreboval viac ako 3 A jednosmerného prúdu, tak ochrana proti 
preťaženiu zdroj napájania odpojí.

Podłączone urządzenie ładowane jest poprzez złącze USB. 
Jeśli urządzenie pobiera więcej aniżeli 3 A prądu stałego, 
bezpiecznik ochronny przed przeciążeniem odłącza zasilanie 
prądowe.

A csatlakoztatott készülék az USB csatlakozón keresztül 
feltöltődik. Ha a készüléknek 3 A-nél nagyobb áramerősségű 
egyenáramra van szüksége, akkor lekapcsol az áramellátás 
túlfeszültség elleni védelme.

Preko USB priljučka se priključena naprava polni. V 
kolikor naprava potrebuje več kot 3 A enosmenega toka, 
preobremenitvena zaščita oskrbo s tokom prekine.

Preko USB priključka se priključeni aparat puni. Ako aparat 
potrebuje više od 3 A istosmjerne struje, zaštita preopterećenja 
isključuje opskrbu strujom.

Caur USB pieslēgvietu pieslēgtā ierīce tiek lādēta. Gadījumā, ja 
šai ierīcei ir nepieciešams vairāk nekā 3 A līdzstrāva, drošinātāji 
atslēdz strāvas padevi.

Prijungtas prietaisas įkraunamas per USB jungtį. Jeigu 
prietaisui reikia didesnės nei 3 A nuolatinės srovės, apsaugos 
nuo perkrovos sistema atjungia elektros srovės tiekimą.

Külge ühendatud seadet laetakse USB ühenduse kaudu. Kui 
seade peaks vajama rohkem kui 3 A alalisvoolu, siis lülitub 
voolutoide välja.

Подключенное устройство заряжается через USB-разъем. 
Если устройству требуется постоянный ток более 3 А, 
система защиты от перегрузки отключает электропитание.

Уреди свързани към USB порта се зареждат чрез него. 
В случай, че уредът се нуждае от повече от 3 ампера 
постоянно напрежение, защитата от претоварване ще 
изключи електрическото захранване.

Prin portul USB se încarcă aparatul conectat. Dacă aparatul 
necesită mai mult de 3 A curent continuu, protecţia la 
suprasarcină va decupla alimentarea electrică. 

Преку УСБ-приклучокот се полни приклучениот апарат. 
Доколку апаратот има потреба од повеќе од 3 А истосмерна 
струја, заштитата од преоптоварување на мрежата го 
исклучува снабдувањето со струја.

Через USB-порт завантажується підключений пристрій. 
Якщо пристрій потребує постійного струму, що 
перевищує 3 A, то захист від перевантаження відключає 
електроживлення.

Priključeni uređaj se puni putem USB priključka. Ako je 
uređaju potrebno više od 3 A jednosmerne struje, zaštita od 
preopretećenja će isključiti strujno napajanje.

Pajisja e lidhur ngarkohet nëpërmjet portës USB. Nëse pajisja 
kërkon më shumë se 3 A rrymë të vazhdueshme, mbrojtja nga 
mbingarkesa do të ndërpresë furnizimin me energji elektrike.

يتم تزويد الأجهزة المتصلة بمنفذ USB بالطاقة. ستعمل خاصية إعادة الضبط الذاتي في 
أي جهاز يستخدم تياراً كهربائياً مستمراً أكثر من 3 أمبير وسيقوم الجهاز بإيقاف 

المخرجات.
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USB-A

ON / OFF

Devices connected to the USB port are supplied with power. 
Any device that uses more than 2.4 A of DC electrical current 
will trip a self-resetting function and disable the output.

Über den USB Anschluss wird das angeschlossene Gerät 
aufgeladen. Sollte das Gerät mehr als 2,4 A Gleichstrom 
benötigen, schaltet der Überlastschutz die Stromversorgung ab.

Le dispositif connecté est chargé à l'aide de la prise USB. Si le 
dispositif demande plus de 2,4A courant continu, l'alimentation 
en courant électrique sera interrompue par la protection contre 
la surcharge.

Il dispositivo collegato viene caricato attraverso la presa 
USB. Se il dispositivo richiede più di 2,4 A corrente continua, 
l'alimentazione di corrente elettrica viene interrotta dalla 
protezione contro il sovraccarico.

A través de la conexión USB se carga el dispositivo conectado. 
En caso de que el aparato necesite más de 2,4 A de corriente 
continua, la protección contra sobrecargas desconecta la 
alimentación de corriente.

O aparelho conectado é carregado através da conexão USB. 
Se o aparelho precisar de mais de 2,4 A de corrente contínua, 
a protecção contra sobrecarga vai desligar a alimentação 
eléctrica.

Het aangesloten apparaat wordt geladen via de usb-aansluiting. 
Als het apparaat meer dan 2,4 A gelijkstroom nodig heeft, 
schakelt de overbelastingsbeveiliging de stroomvoorziening uit.

Den tilsluttede enhed oplades via USB tilslutningen. Hvis 
enheden har brug for mere end 2,4 A jævnstrøm, så kobler 
overbelastningsbeskyttelsen strømforsyningen fra.

Via en USB tilkobling blir det tilkoblede apparatet ladet. 
Skulle apparatet behøve mer enn 2,4 A likestrøm, kobler 
overbelastningsvernet av strømforsyningen.

Den anslutna apparaten laddas via USB anslutningen. 
Om apparaten behöver mer än 2,4 A likström frånkopplar 
överlastningsskyddet strömförsörjningeni.

Liitetty laite ladataan USB-liitännän kautta. Jos laite tarvitsee 
enemmän kuin 2,4 A tasavirtaa, niin ylikuormitussuoja 
sammuttaa virransyötön.

Η συσκευή φορτίζεται μέσω της σύνδεσης USB. Αν η συσκευή 
χρειαστεί περισσότερο ρεύμα από 2,4 Α, η ενσωματομένη 
ασφάλεια διακόπτει την παροχή ρεύματος.

Bağlı cihaz USB bağlantısı üzerinden şarj edilir. Cihazın 2,4 A 
doğru akımdan daha fazla akıma ihtiyaç duyması halinde, aşırı 
yük koruması elektrik beslemesini kapatmaktadır.

Připojený přístroj se nabíjí přes USB přípojku. Pokud by přístroj 
potřeboval více než 2,4 A jednosměrného proudu, tak ochrana 
proti přetížení zdroj napájení odpojí.

Pripojený prístroj sa nabíja cez USB prípojku. Ak by prístroj 
potreboval viac ako 2,4 A jednosmerného prúdu, tak ochrana 
proti preťaženiu zdroj napájania odpojí.

Podłączone urządzenie ładowane jest poprzez złącze USB. 
Jeśli urządzenie pobiera więcej aniżeli 2,4 A prądu stałego, 
bezpiecznik ochronny przed przeciążeniem odłącza zasilanie 
prądowe.

A csatlakoztatott készülék az USB csatlakozón keresztül 
feltöltődik. Ha a készüléknek 2,4 A-nél nagyobb áramerősségű 
egyenáramra van szüksége, akkor lekapcsol az áramellátás 
túlfeszültség elleni védelme.

Preko USB priljučka se priključena naprava polni. V 
kolikor naprava potrebuje več kot 2,4 A enosmenega toka, 
preobremenitvena zaščita oskrbo s tokom prekine.

Preko USB priključka se priključeni aparat puni. Ako 
aparat potrebuje više od 2,4 A istosmjerne struje, zaštita 
preopterećenja isključuje opskrbu strujom.

Caur USB pieslēgvietu pieslēgtā ierīce tiek lādēta. Gadījumā, 
ja šai ierīcei ir nepieciešams vairāk nekā 2,4 A līdzstrāva, 
drošinātāji atslēdz strāvas padevi.

Prijungtas prietaisas įkraunamas per USB jungtį. Jeigu 
prietaisui reikia didesnės nei 2,4 A nuolatinės srovės, apsaugos 
nuo perkrovos sistema atjungia elektros srovės tiekimą.

Külge ühendatud seadet laetakse USB ühenduse kaudu. Kui 
seade peaks vajama rohkem kui 2,4 A alalisvoolu, siis lülitub 
voolutoide välja.

Подключенное устройство заряжается через USB-разъем. 
Если устройству требуется постоянный ток более 2,4 А, 
система защиты от перегрузки отключает электропитание.

Уреди свързани към USB порта се зареждат чрез него. 
В случай, че уредът се нуждае от повече от 2,4 ампера 
постоянно напрежение, защитата от претоварване ще 
изключи електрическото захранване.

Prin portul USB se încarcă aparatul conectat. Dacă aparatul 
necesită mai mult de 2,4 A curent continuu, protecţia la 
suprasarcină va decupla alimentarea electrică. 

Преку УСБ-приклучокот се полни приклучениот апарат. 
Доколку апаратот има потреба од повеќе од 2,4 А 
истосмерна струја, заштитата од преоптоварување на 
мрежата го исклучува снабдувањето со струја.

Через USB-порт завантажується підключений пристрій. 
Якщо пристрій потребує постійного струму, що перевищує 
2,4 A, то захист від перевантаження відключає 
електроживлення.

Priključeni uređaj se puni putem USB priključka. Ako je 
uređaju potrebno više od 2,4 A jednosmerne struje, zaštita od 
preopretećenja će isključiti strujno napajanje.

Pajisja e lidhur ngarkohet nëpërmjet portës USB. Nëse pajisja 
kërkon më shumë se 2,4 A rrymë të vazhdueshme, mbrojtja nga 
mbingarkesa do të ndërpresë furnizimin me energji elektrike.

يتم تزويد الأجهزة المتصلة بمنفذ USB بالطاقة. ستعمل خاصية إعادة الضبط الذاتي في 
أي جهاز يستخدم تياراً كهربائياً مستمراً أكثر من 2,4 أمبير وسيقوم الجهاز بإيقاف 

المخرجات.



16 17

1

2



1918

	 M18 ALIS

	 18 V 
	 7 W
	 5 V DC, 2,4 A
	 5 V DC, 3 A; 9 V DC, 3 A; 12 V DC, 2,25 A
	
	 1000 lm
	 500 lm
	 250 lm
	 85 lm
	
	 12 h
	 22 h
	 42 h
	 110 h
	 80
	 4000 K
	 0,9...2,0 kg
	 -18 °C ... +50 °C
	 M18…
	 M18…, M12-18…, M1418…

TECHNICAL DATA
Type
Battery voltage	
Rated power output
USB-A output
USB-C output
Luminous flux 
	 Mode High
	 Mode Medium
	 Mode Low
	 Mode ultra Low
Lighting time (5.0 Ah)
	 Mode High
	 Mode Medium
	 Mode Low
	 Mode ultra Low
Colour rendering index (CRI)
Colour temperature
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0...12.0 Ah)
Recommended ambient operating temperature	
Recommended battery types	
Recommended charger	

 WARNING! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and instructions may 
result in electric shock, fire and/or serious injury.  
Save all warnings and instructions for future reference. 

SAFETY INSTRUCTIONS BATTERY-LAMP
Warning: Do not direct the light beam at persons or animals 
and do not stare into the light beam yourself (not even from a 
distance). Staring into the light beam may result in serious injury 
or vision loss. 
The light source of this luminaire is not replaceable; when the 
light source reaches its end of life the whole luminaire shall be 
replaced.
Don‘t use this tool in wet areas.

SAFETY INSTRUCTIONS BATTERY
Remove the battery pack before starting any work on the 
appliance.
Do not dispose of used battery packs in the household refuse 
or by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old 
batteries to protect our environment.
Do not store the battery pack together with metal objects (short 
circuit risk).
Use only compatible Milwaukee chargers from the same battery 
platform for charging battery packs. Do not use battery packs 
from other systems.
Battery acid may leak from damaged batteries under extreme 
load or extreme temperatures. In case of contact with battery 
acid wash it off immediately with soap and water. In case of eye 
contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and immediately 
seek medical attention.
Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product 
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery 
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. 
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain 
industrial chemicals, and bleach or bleach containing products, 
etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The battery lamp can be used as lighting independently of a 
mains power supply.
Do not use this product in any other way as stated for normal 
use.

USB POWER OUTLET
This outlet can be used to charge a cell phone, power an MP3 
player or any other devices that uses less than 2,4 A of DC 
electrical current (USB-A) and less than 3A of DC electrical 
current (USB-C).
The USB power button will remain illuminated when devices are 
charging. 

ENGLISH

	 Battery-Lamp
NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-Ion batteries
Batteries which have not been used for some time should be 
recharged before use.
Temperatures in excess of 50°C reduce the performance of the 
battery. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of 
overheating).
The contacts of chargers and batteries must be kept clean.
For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, 
after used. 
To obtain the longest possible battery life remove the battery 
pack from the charger once it is fully charged.
For battery storage longer than 30 days: 
Store the battery where the temperature is below 27°C and away 
from moisture 
Store the battery in a 30% - 50% charged condition 
Every six months of storage, charge the battery as normal.

Transport of Li-Ion batteries
Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods 
Legislation requirements.
Transportation of those batteries has to be done in accordance 
with local, national and international provisions and regulations.
•	 The user can transport the batteries by road without further 

requirements.
•	 Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third parties is 

subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation 
and transport are exclusively to be carried out by appropriately 
trained persons and the process has to be accompanied by 
corresponding experts.

When transporting batteries:
•	 Ensure that battery contact terminals are protected and 

insulated to prevent short circuit.
•	 Ensure that battery pack is secured against movement within 

packaging.
•	 Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE
Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. 
Should components need to be replaced which have not been 
described, please contact one of our Milwaukee service agents 
(see our list of guarantee/service addresses).
If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please 
state the machine type printed as well as the six-digit No. on 
the label and order the drawing at your local service agents or 
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max‑Eyth‑Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

ENGLISH

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting 
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Do not stare at the operating light source

Caution – hot surfaces!

USB Port

Class III electrical protection.

This tool is only suitable for indoor use. Never 
expose tool to rain.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical 
and electronic equipment as unsorted municipal 
waste. Waste batteries and waste electrical and 
electronic equipment must be collected separately. 
Waste batteries, waste accumulators and light 
sources have to be removed from equipment. 
Check with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point. 
According to local regulations retailers may have an 
obligation to take back waste batteries and Waste 
electrical and electronic equipment free of charge.  
Your contribution to re-use and recycling of waste 
batteries and waste electrical and electronic 
equipment helps to reduce the demand of raw 
materials. 
Waste batteries, in particular containing lithium and 
waste Electrical and electronic equipment contain 
valuable, recyclable materials, which can adversely 
impact the environment and the human health, if 
not disposed of in an environmentally compatible 
manner. 
Delete personal data from waste equipment, if any.
Direct Current

European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark


